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9 FUNCIONAMENTO DO COMANDO /DISPLAY

9.1 INFORMAÇÃO GERAL DO COMANDO /DISPLAY

O comando mostra informação sobre o funcionamento do recuperador. Ligando o menu podemos obter diferentes tipos de ecrãs e ajustar a 
configuração disponível em função do nível de acesso. 
Dependendo do modo de funcionamento, a visualização pode ter diferentes significados dependendo da posição no ecrã.
No desenho D9.1 aparece um exemplo de recuperador desligado.
No desenho D9.2 descreve-se a disposição das mensagens na fase de programação ou configuração dos parâmetros de funcionamento. 

Principalmente: 
1. A zona do ecrã “Valor” visualiza o valor introduzido. 
2. A zona do ecrã “Nível de Menu” visualiza o nível de menu actual

O comando à distância dispõe de luz interna com um temporizador que permite desligar-se automaticamente. Para determinar o tempo do 
temporizador, deverá premir simultaneamente as teclas 1 e 7 e ajustar o tempo que oscila entre 0 e 9 segundos (ver desenho D9.3). 

MENU

RITT - LUCE
OFF

D9.3

MENU

08:53
23ºC  P-2

D9.1

RELÓG

TEMPERATURA
AMBIANTE

POTENCIA

DIALOGO

APAGADO

MENU

D9.2

VALOR
NIVEL DE 
MENU

DIALOGO
OFF
M-3-3-01
PROGRAMA
SEMANA

9.2 FUNÇÕES DAS TECLAS DO DISPLAY

A utilização do display situado no recuperador é recomendável apenas em caso de nãio ser viável nesses momentos a utilização 
do comando, ou porque este último não tenha bateria, se encontre afastado, etc.

O símbolo localizado debaixo do botão de ligação mostra-nos, através de uma luz intermitente, se o comando está em 
funcionamento.

O símbolo situado em cima do botão número 2 indica-nos, mediante um sistema de luz, se o recuperador tem algum tipo 
de problema.

A ranhura situada entre os botões 1 e 2 serve para ligar, se fosse preciso, o comando directamente com o recuperador.

Tecla Descrição Descrição do funcionamento

1 Diminui Diminui unicamente o valor da potência.
2 Aumenta Aumenta unicamente o valor da potência.

3
ON/OFF 
Desbloqueio

Premindo durante 2 segundos liga ou desliga o recuperador.
Desbloqueia o recuperador e leva-o para o estado de desligado.
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9.3 FUNÇÕES DAS TECLAS DO COMAND

Tecla Descrição Modalidade Descrição do Funcionamento

1 Diminui 
Programação Mostra diversos valores do recuperador no referido momento.
Trabalho Modifica/diminui o valor do menu seleccionado.

2 Aumenta
Programação Mostra diversos valores do recuperador no referido momento.
Trabalho Modifica/aumenta o valor do menu seleccionado.

3
On/off 
Desbloqueio

Trabalho Premindo durante 2 segundos liga ou desliga o recuperador, segundo 
estiver desligado ou ligado respectivamente.

Bloqueio Desbloqueia o recuperador e leva-o para o estado de desligado.

Menu/programação Retrocede ao nível do menu anterior e armazenam-se os dados 
modificados.

4 Selecção  temperatura Trabalho Selecciona a opção de temperatura para que esta possa ser modificada 
através das teclas 1 e 2.

5 Selecção  potência Trabalho Selecciona a opção de potência para que esta possa ser modificada 
através das teclas 1 e 2.

6 - Programa Tecla inabilitada para este modelo de recuperador.

7 Menu
Menu Passa para a seguinte opção de menu.
Programação Passa para a opção de submenu seguinte.

9.4 OPÇÃO MENU

Premindo a tecla nº 7 do comando podemos aceder ao MENU. Este divide-se em vários pontos e níveis que permitem o acesso à 
configuração e à programação do recuperador.
O acesso à programação técnica está protegido com uma chave. Estes parâmetros devem ser alterados por um serviço técnico autorizado. 
(As alterações nos referidos parâmetros podem ocasionar o incorrecto funcionamento do recuperador e a perda da garantia do mesmo).

9.4.1 MENU DE UTILIZADOR

A seguinte tabela descreve brevemente a estrutura do menu do recuperador. Na tabela anexa especificam-se as opções disponíveis para o 
utilizador. O elemento de menu 01 encontra-se desabilitado neste modelos.

Menu Submenu

01- Reg. Ventilador aux. **Apenas com kit de canalização opcional
02 - Ajustes relógio 

01- Dia 
02- Hora
03- Minuto
04- Dia
05- Mês
06- Ano

03 –Ajustar programa ** Consulta capítulo 10.4.4 
04 – Selecção idioma 

01- Espanhol
02- Português
03- Italiano
04- Francês
05- Inglês
06- Catalão

05 – Escolher sonda
01- Sonda Interna
02- Sonda Cont. Rem.

06- Modo Stand-by
06- Modo sonoro
07- Carga inicial
08- Estado recuperador Proporciona informação sobre o estado do recuperador

D9.4

MENU

Menu 01
VENT-2 2
VENT-3 4

9.4.2 MENU 1. VENTILADORES AUXILIARES

Este menu é apenas operacional para os modelos com kit de canalização opcional instalado, onde podemos 
controlar sua operação, independentemente da potência de trabalho do recuperador. Isto é, pode configurar-se 
o funcionamento do ventilador por separado, podendo-se activar e desactivar, além de podermos escolher a 
velocidade de funcionamento de forma independente.
Para a sua configuração, bastará premir a tecla 1 para modificar os valores do ventilador. Ver desenho D9.4. 
Podemos estabelecer os seguintes valores: 
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A: velocidade automática, isto é, a velocidade do ventilador é proporcional à potência de trabalho do recuperador 
0: desactivação do ventilador auxiliar
1-5: velocidade de trabalho do ventilador, sendo 1 a mais baixa e 5 a mais alta. 

Para este modelo, se você comprou o kit de canalização opcionais, a regulagem do sistema é feita através da eletrônica da próprio inserível, 
e você pode selecionar a operação da canalização de acordo com duas condições:
 - Operação sem sonda de temperatura na sala adjacente: Neste caso, o usuário pode selecionar o nível de potência desejado para o 

ventilador, independentemente da potência de trabalho da inserível. Para isso, devemos acessar o menu 1 e escolher a ativação do 
ventilador 2, bem como sua potência de trabalho.

 

 

Sonda 
Ambiente

Sonda 
Humos

CN9 CN7
ENC. +5V GND - TC1 +.N. AMB.N. AGUA

A
U

X

D9.5

Sonda
ambiente

Sonda
fumos

 - Funcionamento com sonda de temperatura no local adjacente: Tem de ser ligado 
à placa electrónica no conector CN7 nos pin 3 e 4 (H2O), uma sonda NTC de 
10 kΩ, cujo comprimento máximo é 10 -12 m, (tendo em conta que a distância 
máxima de canalização é de 5 metros).

MENU

18 ºC
SET
VENT 2

D9.6

Você deve colocar a sonda num local na sala adjacente que detecte a temperatura real 
da sala e, portanto, distante dos focos de calor e frio da sala.
Para a operação da turbina/s, o usuário deve selecionar no controle remoto a 
temperatura de referência da sala adjacente. A turbina de canalização deve ser ativada 
a partir do menu 1 (seleção diferente de 0), e quando o a inserível tiver atingido a sua 
temperatura de trabalho, vai operar automaticamente (à velocidade selecionada pelo 
usuário) até tentar obter a temperatura exigida na sala adjacente. No caso de atingir a temperatura solicitada, 
a velocidade da turbina de canalização diminuirá para o mínimo (velocidade 1). É possível que dependendo 
do volume da sala, as condições de isolamento do mesmo, a potencia de trabalho do inserível, horário de 
funcionamento dos mesmos, etc., a temperatura selecionada não é atingida, então o ventilador permanecerá 
ligado sempre, a menos que o usuário decide pará-lo manualmente através do próprio controle remoto no Menu 
1 (VENT 2 = 0).

D9.7

MENU

06
Menu 02
MES
RELOJ

Para ajustar a temperatura da sala adjacente, basta pressionar a tecla 4 duas vezes e selecionar o valor desejado 
em ° C com as teclas 1 e 2. Ver desenho D9.6.

9.4.3 MENU 2. RELÓGIO

Estabelece a hora e a data. Para tal, é preciso passar pelos diferentes submenus e introduzir os dados, 
modificando os valores com as teclas 1 e 2. O cartão está equipado com uma bateria de lítio que permite a 
autonomia do relógio interno entre 3/5 anos (ver desenho D9.7). 

9.4.4 MENU 3. AJUSTAR PROGRAMA (PROGRAMAÇÃO HORÁRIA DO RECUPERADOR)

NOTA IMPORTANTE. Antes de  proceder à configuração da programação do seu recuperador 
verifique se a data e hora do seu equipamento estão correctas. Caso contrário, a programação 
escolhida será visível em função da hora e data existente por defeito, podendo assim não 
satisfazer as suas necessidades.

A seguinte tabela descreve brevemente a estrutura do menu de programação do seu recuperador onde se 
detalham as diferentes opções disponíveis:

Menu Submenu 1 Submenu 2 Valor
03 –Ajustar programa

1- Habilita crono
01- Habilita crono On/Off

2- Programa diario
01- Prog. diario On/Off
02- Start 1 Dia Hora
03- Stop 1 Dia Hora
04- Start 2 Dia Hora
05- Stop 2 Dia Hora

3- Programa semanal
01- Prog. Semanal On/Off
02- Start Prog. 1 Hora
03- Stop Prog. 1 Hora
04- Segunda-feira Prog. 1 On/Off
05- Terça-feira Prog. 1 On/Off
06- Quarta-feira Prog. 1 On/Off
07- Quinta-feira Prog. 1 On/Off
08- Sexta-feira Prog. 1 On/Off
09- Sábado Prog. 1 On/Off
10- Domingo Prog. 1 On/Off
11- Start Prog. 2 Hora
12- Stop Prog. 2 Hora
13- Segunda-feira Prog. 2 On/Off
14- Terça-feira Prog. 2 On/Off
15- Quarta-feira Prog. 2 On/Off
16- Quinta-feira Prog. 2 On/Off
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Menu Submenu 1 Submenu 2 Valor
17- Sexta-feira Prog. 2 On/Off
18- Sábado Prog. 2 On/Off
19- Domingo Prog. 2 On/Off
20- Start Prog. 3 Hora
21- Stop Prog. 3 Hora
22- Segunda-feira Prog. 3 On/Off
23- Terça-feira Prog. 3 On/Off
24- Quarta-feira Prog. 3 On/Off
25- Quinta-feira Prog. 3 On/Off
26- Sexta-feira Prog. 3 On/Off
27- Sábado Prog. 3 On/Off
28- Domingo Prog. 3 On/Off
29- Start Prog. 4 Hora
30- Stop Prog. 4 Hora
31- Segunda-feira Prog. 4 On/Off
32- Terça-feira Prog. 4 On/Off
33- Quarta-feira Prog. 4 On/Off
34- Quinta-feira Prog. 4 On/Off
35- Sexta-feira Prog. 4 On/Off
36- Sábado Prog. 4 On/Off
37- Domingo Prog. 4 On/Off

04- Prog. Fin de sem.
01- Prog. Fim de sem On/Off
02- Start 1 Hora
03- Stop 1 Hora
04- Start 2 Hora
05- Stop 2 Hora

Para programar o recuperador deverá aceder ao menu de programação premindo uma única vez a tecla nº 7 e com as teclas nº 1 ou nº 2 
deslizamos até ao menu nº 3 “Ajustar programa” (ver desenho D9.8).
Para aceder ao menu de programação confirmar esta opção voltando a premir a tecla nº 7.
Para visualizar os diferentes submenus utilizar as teclas nº 1 y nº 2.

Submenu 03-01- Habilita crono
Para programar o recuperador é necessário aceder ao submenu 3-1 “habilita crono” e premindo a tecla nº 7 aparecerá por defeito o 
seguinte ecrã (ver desenho D9.9).
Por defeito, na margem superior esquerda aparece a palavra “off”. Premindo a tecla nº 1 ou nº 2, devemos mudar para “on” para informar o 
recuperador da nossa intenção de programa-lo (ver desenho D9.10).
A seguir, escolher a programação que pretendemos introduzir: diária, semanal ou fim de semana. Para tal, seleccionar a programação, 
premindo repetidas vezes as teclas nº 1 e nº 2, até a opção escolhida.

D9.8

MENU

D9.9

MENU

off
M-3-1-01
HABILITA
CRONO

D9.10

MENU

on
M-3-1-01
HABILITA
CRONO

Menu 03
AJUSTE
PROGRAMA

D9.11

MENU

M-3-2

DIA

D9.12

MENU

M-3-2-01
OFF

DIARIO
PROGRAMA PROGRAMA

Submenu 03-02- Programa diário
Para seleccionar o programa diário do recuperador, temos de nos posicionar no 
seguinte ecrã (ver desenho D9.11).
Premindo uma vez a tecla nº 7, vamos ter acesso ao submenu de programação diária 
do aquecimento. Por defeito vai aparecer o seguinte ecrã (ver desenho D9.12).
A seguir, mudar a opção “off” por “on” premindo as teclas nº 1 ou nº 2 para confirmar a 
programação diária. 

Neste momento fica vamos escolher os horários em que desejamos que o recuperador 
permaneça ligado. Para tal, dispomos de duas horas diferentes de início e de duas 
horas de paragem: START 1 e STOP 1, START 2 e STOP 2. 

Por exemplo: 
 Ligar às 09:00 horas / desligar às 14:30 horas
 Ligar às 20:30 horas / desligar às 23:00 horas
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MENU

off
M-3-2-02
START 1

D9.13

MENU

09:00
M-3-2-02
START 1

D9.14

DIA DIA

Partindo do ecrã anterior, premir a tecla nº7 e vai aparecer a seguinte imagem (ver 
desenho D9.13).
Premindo as teclas nº 1 e nº 2, modificamos o valor “off” e estabelecemos o início da 
primeira hora de começo (ver desenho D9.14).

MENU

off
M-3-2-03
STOP 1

D9.15

MENU

14:30
M-3-2-03
STOP 1

D9.16

DIA DIA

Vamos proceder da mesma forma para fixar a primeira hora de paragem (ver desenho 
D9.15 e D9.16)
Se apenas desejar programar uma única hora de início e de paragem, a opção START 
2 e STOP 2 deverá indicar “off”.
Se desejar estabelecer um segundo horário para ligar e desligar, deverá introduzir os 
valores da segunda hora de início e de paragem da mesma forma como explicado 
anteriormente. Desta forma ficará configurada a programação diária do recuperador 
com duas horas de início e duas de paragem.
É igualmente possível programar uma hora de início automático e paragem manual (ou 
vice-versa). 

MENU

M-3-3

D9.17

MENU

off
M-3-3-01

D9.18

PROGRAMA
SEMANA

PROGRAMA
SEMANA

Exemplo: START1: 08:00 horas e STOP 1: “off” ou START1: “off” e STOP 1: 22:00 horas.
 
Submenu 03-03- Programa Semanal
NOTA. Realizar uma programação cuidadosa para evitar a sobreposição de horas 
de funcionamento e/ou inactivar o mesmo dia em diferentes programas.
Se o que pretendemos é fazer uma programação semanal do recuperador, existem 
4 programas diferentes que podemos configurar, podendo atribuir a cada um deles 
uma hora de início e uma hora de paragem. Posteriormente, para cada dia da semana 
é necessário atribuir ou não cada um destes 4 programas dependendo das nossas 
necessidades. 
Para a sua activação é necessário partir do seguinte ecrã (ver desenho D9.17).
Premindo apenas uma vez a ulsando a tecla nº 7, vamos aceder ao submenu de 
programação semanal do recuperador. Por defeito vai aparecer o seguinte ecrã (ver 
desenho D9.18).

MENU

12:00
M-3-3-02
START
PROG - 1

D9.19

MENU

18:15
M-3-3-02
STOP
PROG - 1

D9.20

MENU

on
M-3-3-04

PROG - 1

D9.21

LUNES

Devemos mudar a opção de “off” para “on” premindo as 
teclas nº 1 ou nº 2. Desta forma confirmamos na máquina 
que a programação semanal foi escolhida.
Falta escolher os horários. Para tal, dispomos de quatro 
horas diferentes de início e de quatro horas de paragem 
(ver desenho D9.19 y D9.20).

 - PROGRAMA 1: START 1 e STOP 1
 - PROGRAMA 2: START 2 e STOP 2
 - PROGRAMA 3: START 3 e STOP 3
 - PROGRAMA 4: START 4 e STOP 4. 

E, posteriormente, escolher a activação ou desactivação 
de cada programa dependendo do dia da semana. Por 
exemplo (ver desenho D9.21)

Programa 1: segunda-feira (on), terça-feira (on), quarta-feira (off), quinta-feira (off), sexta-feira (on), sábado (on) e domingo (off).
Programa 2: segunda-feira (off), terça-feira (off), quarta-feira (on), quinta-feira (off), sexta-feira (off), sábado (on) e domingo (on).
Programa 3: segunda-feira (off), terça-feira (on), quarta-feira (on), quinta-feira (on), sexta-feira (on), sábado (on) e domingo (off).
Programa 4: segunda-feira (on), terça-feira (on), quarta-feira (off), quinta-feira (off), sexta-feira (off), sábado (off) e domingo (on).
Graças a este tipo de programação vamos poder combinar 4 horários diferentes ao 
longo de todos os dias da semana que desejarmos, prestando sempre atenção para 
não sobrepor o horário dos mesmos.

MENU

M-3-4

D9.22

MENU

off
M-3-4-01

D9.23

PROGRAMA
FIN SEMA

PROGRAMA
FIN SEMA

Submenu 03-04- Programa fim de Semana
Tal como acontece no programa diário, esta programação dispõe de duas horas de 
início e de duas horas de paragem independentes, com a excepção de que apenas se 
aplica aos sábados e domingos. Para aceder à sua configuração é necessário partir do 
seguinte ecrã (ver desenho D9.22).
Devemos confirmar que queremos aceder a este programa, premindo a tecla nº 7, 
devendo aparecer o seguinte ecrã: (ver desenho D9.23)
Modificamos o valor “off” e seleccionamos “on”. Finalmente, introduzimos as horas de 
início e paragem até completar a programação desejada.
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Tal como acontece no programa diário, se apenas precisarmos de programar uma hora de início e de paragem, a opção START 2 e STOP 2 
devem indicar “off”. 
Também é possível programar uma hora de início automático e paragem manual (ou vice-versa). 

Exemplo:        START 1: 08:00 horas e STOP 1: “off”          ó START 1: “off” e STOP 1: 22:00 horas.

MENU

D9.24

MENU

D9.25

Menu 04
ESPANHOL

Menu 05
ELEGIR
SONDA

9.4.5 MENU 4. SELECÇÃO DO IDIOMA 

Permite seleccionar o idioma de diálogo entre os que existem disponíveis. Para aceder 
a este menu tem de confirmar com a tecla nº 7 e posteriormente com as teclas nº 
1 e nº 2, seleccionar o idioma escolhido entre os disponíveis: espanhol, português, 
italiano, francês, inglês e catalão (ver desenho D9.24).

9.4.6 MENU 5. ESCOLHER SONDA

Permite-nos escolher a sonda com a que vamos controlar o funcionamento do 
recuperador, entre a que está localizada no aparelho e a que está situada no comando 
de controlo (telecomando). É aconselhável escolher a opção “Sonda Interna (Sonda 
do recuperador)” para que, deste modo, a temperatura que rege o funcionamento 
do recuperador seja a do quarto onde estiver situada, e não a temperatura a que 
se encontrar o quarto onde colocarmos o comando. Ver desenho D9.25. Para isso é necessário que o instalador tenha colocado a sonda 
ambiente que está fixada no inserível em um local externo do revestimento.

MENU

D9.26

ON
Menu 06
MODO
ESPERA

9.4.7 MENU 6. MODO ESPERA

Activando o “Modo espera” (ver desenho D9.26) o recuperador desliga-se quando atinge a temperatura 
que introduzimos no display mais um diferencial de 2ºC. Quando a temperatura ambiente descer abaixo da 
temperatura pretendida menos o referido diferencial de 2ºC, esta volta a realizar um ciclo de ligação automático. 
Isto é, se seleccionar que a  temperatura seja de por exemplo 22º C, o recuperador vai desligar quando a 
temperatura do ambiente for de 24º e volta a ligar-se de forma automática quando a temperatura do ambiente 
descer para 20 ºC.
Em caso de permanecer desactivada esta função (por defeito encontra-se desactivada) quando o recuperador 
atingir a temperatura pretendida permanecerá sempre em modo “trabalho modulação”, podendo ser ultrapassado 
o valor da temperatura estabelecida.

9.4.8 MENU 7. MODO SONORO

MENU

D9.28

ON
Menu 07
MODO
SONORO

Activando esta modalidade o recuperador vai emitir um som quando o sistema detectar uma anomalia e fique em estado de alarme. Para 
aceder a este menu tem de confirmar com a tecla nº 7 e, posteriormente, com as teclas nº 1 ou nº 2, seleccionar “on” (ver desenho D9.27). 

MENU

76”
22º C

D9.27

CARGA
INICIAL

9.4.9 MENU 8. CARGA INICIAL

Caso durante o funcionamento o recuperador ficar sem combustível, para evitar uma 
anomalia na próxima ligação, é possível efectuar uma pré-carga de combustível com o 
aparelho desligado e frio durante um tempo máximo de 90 segundos para carregar o 
sem-fim. Para iniciar a carga premir a tecla nº2 e para interromper prima a tecla 3. (ver 
desenho D9.28).

É muito importante que quando realizar a ligação do recuperador o queimador se 
encontre completamente limpo. Portanto, quando terminar de realizar a carga inicial, 
deverá comprovar que o queimador se encontra limpo de combustível para que a 
ligação do recuperador seja realizada de forma correcta.

9.4.10 MENU 9. ESTADO DO RECUPERADOR 

Acedendo a este menu visualiza-se o estado actual do recuperador, informando do estado dos dispositivos que estão ligados. Portanto, 
obtém-se informação de carácter técnico que fica disponível para o utilizador. De forma automática visualizam-se os seguintes ecrãs (ver 
desenho D9.29, D9.30 y D9.31).
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D9.29

MENU

29ºC
1.0b
3.7

Tª AMBIENTE

VEL. SEM.

ESTADO
OPERATIVO

ESTADO 5

MENU

10”
80”
194 V RETE
00 A 19.7 V

D9.31

TEMPO

TIEMP. LIMPEZA

CARACTERISCIAS
VENTILADORES

MENU

99ºC
2600

D9.30

ETAT 6

VEL. EXTR.
FUMOS

Tª FUMOS

ESTADO
OPERATIVO

MENU

14:24
21º C    P-2

D9.32

APAGADO

MENU

14:24
21º C    P-2

D9.33

ENCIENDE

9.5 MODALIDADE UTILIZADOR 

A seguir, descreve-se o funcionamento normal do comando instalado num recuperador 
relativamente às funções disponíveis.
Antes de ligar o comando do recuperador, encontra-se segundo se indica no desenho 
D9.32. Onde se visualiza o estado de “desligado”, a temperatura do quarto, a potência 
estabelecida de trabalho e a hora actual. 

9.5.1 LIGAÇÃO DO RECUPERADOR
 
Para ligar o recuperador basta apenas premir a tecla 3 durante uns segundos. 
Aparecerá a  mensagem de ligação no display tal como se mostra no desenho D9.33
A duração máxima da fase de ligação é de 20 minutos. Se decorrido este tempo não 
apareceu uma chama visível, o recuperador vai entrar em estado de alarme e no 
display visualizar-se-á a mensagem “Falha de Ligação”.

MENU

15:18
21º C    P-3

D9.34

TRABAJO

9.5.2 RECUPERADOR EM FUNCIONAMENTO

Depois de atingida uma certa temperatura de fumos entrará em funcionamento o ventilador de ar quente. O 
ventilador auxiliar entrarão em funcionamento apenas no caso de estar habilitado.
Finalizada correctamente a fase de ligação do recuperador este vai passar para o modo “Trabalho” que representa 
o modo normal de funcionamento (ver desenho D9.34). O comando mostra a temperatura ambiente da divisão da 
casa.

MENU

21º C
SET TEMPER

D9.35

AMBIENTE

9.5.3 MUDANÇA DA TEMPERATURA AMBIENTE DE RESERVA 

Para modificar a temperatura ambiente de reserva, basta premir as teclas nº 4, y posteriormente las teclas 1 y 2 
para aumentar ou diminuir respectivamente o valor e impor aquele que se deseja (ver desenho D9.35).

MENU

16:40
27º C    P-2

D9.36

TRABAJO
MODULA

9.5.4 A TEMPERATURA AMBIENTE ATINGE A TEMPERATURA FIXADA PELO 
UTILIZADOR 

Quando a temperatura ambiente (da divisão) atingir o valor fixado pelo utilizador ou 
a temperatura de fumos atingir um valor demasiado elevado, o recuperador passa 
automaticamente a funcionar a uma potência inferior à imposta. Ver desenho D9.36.
Lembre-se que se estiver activada a modalidade “Modo Espera”, quando a temperatura 
ambiente atingir a temperatura fixada pelo utilizador mais um aumento de 2 ºC, o 
recuperador desliga-se automaticamente e fica em espera até que a temperatura 
ambiente descer abaixo da temperatura fixada menos 2 ºC. Quando isto ocorrer, o 
recuperador volta a entrar em funcionamento automaticamente.
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MENU

16:40
22º C    P-2

D9.37

LIMPIEZA
QUEMADOR

MENU

21:10
23º C    P-3

D9.38

LIMPIEZA
FINAL

9.5.5 LIMPEZA DO QUEIMADOR

Durante o funcionamento normal do recuperador, ocorrem limpezas automáticas do queimador 
em intervalos de vários minutos. Esta limpeza dura vários segundos e consiste em limpar os 
restos de pellet que estão depositados no queimador, facilitando assim o bom funcionamento 
do recuperador (ver desenho D9.37).

9.5.6 DESLIGAR RECUPERADOR

Para desligar o recuperador simplesmente é necessário premir a tecla 4 durante uns 
segundos. Depois de desligado o recuperador começa a fase de limpeza final, em que o 
alimentador de pellet se detém e o extractor de fumos e o ventilador tangencial vão funcionar à 
máxima velocidade. A referida fase de limpeza não finalizará até que o recuperador não tenha 
atingido a temperatura de arrefecimento adequado (ver desenho D9.38).

MENU

21:28
23º C    P-3

D9.39

APAGADO

MENU

D9.40

ESPERA
ENFIAMIEN

9.5.7 RECUPERADOR DESLIGADO

No desenho D9.39 aparece a informação do comando quando o recuperador estão 
desligados.

9.5.8 RELIGAÇÃO DO RECUPERADOR

Depois de desligado o recuperador, não é possível voltar a ligá-lo até ter decorrido um tempo 
de segurança e o recuperador tenha arrefecido o suficiente. Se tentar ligar o recuperador 
aparecerá no display o que se mostra no desenho D9.40.

MENU

D10.1

FIM HORAS 
SERVICO

10 MENSAGENS DE INFORMAÇÃO OU AVISO

Antes que seu inserível entre em estado de alarme, o visor do display mostra uma série de mensagens, que não bloqueiam o 
funcionamento, aparecem simplesmente estas mensagens como informação ou autoproteção no dispositivo:
• Fim horas servico: Indica que precisam executar tarefas de manutenção no seu dispositivo. 
Consulte a seção “8.10 Revisão Manutenção” deste manual. (Ver desenho D10.1).
• 

MENU

D10.2

MENU

D10.3

HOT TEMP 
FUMOS

HOT TEMP 
CARD

Hot temp fumos: Esta mensagem significa que o dispositivo atingiu um nível muito alto de 
temperatura de fumos. O mesmo aparelho é auto-protegido e 
depois de resfriamento, volta ao modo de trabalho. No caso 
de observar a mensagem frequentemente no seu 
telecomando, é necessário entrar em contato com o SAT na 
sua área ou o seu instalador para verificar as rações desta 
sobretemperatura de fumo (ver desenho D10.3).
• Hot temp card: Esta mensagem informa que 

a placa electrónica está recebendo uma temperatura elevada. Geralmente, 
esta mensagem é exibida por falta de uma “convecção natural” adequada (ver 
secção 5.4 deste manual). No caso de observar a mensagem frequentemente 
no seu telecomando, é necessário entrar em contato com o SAT na sua área ou 
o seu instalador para verificar as rações que dão origem ao aparecimento dessa 
mensagem (ver desenho D10.4).

11 ALARMES

Caso exista uma anomalia de funcionamento, a electrónica intervém e assinala as irregularidades que ocorreram nas diferentes fases de funcionamento, 
dependendo do tipo de anomalia. 
Cada situação de alarme provoca o bloqueio automático do recuperador. Premindo na tecla 4 desbloqueamos o recuperador. Quando o recuperador 
tiver chegado à temperatura de arrefecimento adequada, o utilizador pode voltar a liga-la.

MENU

14:42
22º C    P-3

D11.1

MENU

D11.2

LIMPIEZA
FINAL

ALARME 2

SONDA FUM.

11.1 FALHA DE CORRENTE ELÉCTRICA (BLACK OUT)

Se houver uma falha de corrente eléctrica inferior a 30 segundos, quando voltar a corrente 
eléctrica, o recuperador continuará com o seu estado de trabalho, como se nada tivesse 
acontecido.
Se pelo contrário houver uma falha eléctrica superior a 30 segundos, quando voltar a 
corrente eléctrica, o recuperador passa para a fase de Limpeza Final até que o recuperador 
atinja a temperatura de arrefecimento adequada. Depois de terminada a fase de limpeza, o 
recuperador vai apagar-se até que o utilizador volte a liga-la (ver desenho D11.1).

11.2 ALARME SONDA TEMPERATURA FUMOS 

Este alarme ocorre quando a sonda que detecta a temperatura de saída dos fumos se desligar 
ou se partir. Durante a condição do alarme, o recuperador desliga-se (ver desenho D11.2).
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MENU

D11.3

MENU

D11.4

ALARME 3

TEMP. FUM.

ALARME 4

FALLO
EXTRACTOR

11.3 ALARME EXCESSO TEMPERATURA FUMOS

Ocorre quando a sonda detecta uma temperatura de fumos superior a 270°C. O display mostra 
a mensagem do desenho D11.3. Durante o alarme, o recuperador vai desligar-se.

11.4 ALARME VENTILADOR DE EXTRACÇÃO FUMOS AVARIADO

Ocorre no caso do ventilador de extracção de fumos se avariar. Se isto ocorrer, o recuperador 
detém-se e vai aparecer um alarme no display como se vê no desenho D11.4. Imediatamente 
depois é activado o procedimento para desligar.
Para desactivar o alarme premir a tecla 3 e o recuperador voltará à normalidade após realizar o 
ciclo de limpeza final.

MENU

D11.5

MENU

D11.6

ALARME 5

FALLO
ENCENDIDO

ALARME 6

NO PELLET

11.5 ALARME FALHA LIGAÇÃO 

No caso de falha de ligação (devem ocorrer pelo menos 20 minutos), aparecerá no display um 
alarme como se mostra no desenho D11.5. 
Para desactivar o alarme premir a tecla 3 e o recuperador voltará à normalidade após realizar o 
ciclo de limpeza final.

11.6 ALARME DE DESLIGADO DURANTE A FASE DE TRABALHO 

Se durante a fase de trabalho a chama se desligar e a temperatura de fumos descer abaixo do 
limiar mínimo de trabalho (segundo parametrização), é activado o alarme tal como se mostra no 
desenho D11.6 e, imediatamente, é activado o procedimento de desligação.
Para desactivar o alarme premir a tecla 3 e o recuperador voltará à normalidade após realizar o 
ciclo de limpeza final.

11.7 ALARME TÉRMICO

Se durante a fase de trabalho aparecer o alarme de segurança térmica (ver desenho D11.7), aparecerá no comando a imagem que se 
mostra e, imediatamente, é activado o procedimento de paragem. Este alarme indica um sobreaquecimento no interior do depósito do 
combustível e, portanto, o dispositivo de segurança bloqueia o funcionamento do recuperador. O restabelecimento é manual e deve ser 
efectuado por um técnico autorizado.
O restabelecimento do dispositivo de segurança não entra na garantia salvo se o centro de assistência conseguir demonstrar a presença de 
um componente defeituoso.

MENU

D11.7

ALARME 7

SEGURIDAD
TERMINA

MENU

D11.8

ALARME 8

FALLO
PRESION

11.8 ALARME MUDANÇA DE PRESSÃO NA CÂMARA DE COMBUSTÃO

Se durante a fase de trabalho existir sobrepressão na câmara de combustão (abertura 
de porta, sujidade nos registos, avaria do motor de extracção de fumos, etc.) o 
depressimetro electrónico vai bloquear o funcionamento do recuperador e activar o 
alarme e, imediatamente, é activado o procedimento de paragem (ver desenho D11.8).

MENU

D11.9

ALARME 9

FLUJO
ALARMA

MENU

D11.10

ALARME b

SINFIN
ERROR

11.9 ALARME FALTA 
FLUXO DE ENTRADA DE AR 
PRIMÁRIO

O recuperador dispõe de um 
sensor de fluxo situado no tubo de 
aspiração de ar primário. Detecta 
a correcta circulação do ar e da descarga de fumos. No caso de insuficiência de 
entrada de ar (consequência de uma incorrecta saída de fumos ou entrada de ar) envia 
para o recuperador um sinal de bloqueio e, imediatamente, é activado o procedimento 
de paragem (ver desenho D11.9).

11.10 ALARME EM FUNCIONAMENTO DO MOTOR DE ALIMENTAÇÃO DO COMBUSTÍVEL

A regulação da quantidade de combustível do recuperador realiza-se de forma automática através da programação electrónica do mesmo. 
No caso do motor sem-fim que alimenta o recuperador girar a maior velocidade da permitida, o recuperador entra em processo de activação 
do alarme devido a que um excesso de combustível no queimador causaria graves problemas de funcionamento do recuperador (ver 
desenho D11.10).
Caso este alarme ocorrer, deverá contactar o serviço de assistência técnica.
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MENU

D11.11

ALARME
FALLO
FLUJOMETRO

11.11 ALARME ANOMALIA EM SENSOR DE FLUXO

Em caso de anomalia do sensor de fluxo, situado no tubo de aspiração de ar primário, é enviado para o 
recuperador um sinal de bloqueio e imediatamente é activado o procedimento de paragem. (Ver desenho D11.11).
Caso este alarme ocorrer, deverá contactar o serviço de assistência técnica.

11.12 LISTAGEM DE ALARMES, CAUSA E SOLUÇÕES PROVÁVEIS

CÓDIGO 
ALARME

DESCRIÇÃO PROBLEMA SOLUÇÃO PROVÁVEL

AL1 BLACK OUT
O recuperador ficou 
temporariamente sem corrente 
eléctrica.

Premir o botão 3 vários segundos e deixar terminar a limpeza 
final. O recuperador voltará ao modo desligado.

AL 2 SONDA FUMOS Problema com sonda fumos Rever a ligação da sonda ou substitui-la.

AL 3 TEMP. FUMOS a temperatura de fumos é 
superior a 270ºC.

Regular a queda de pellet e/ou a velocidade do extractor. 
Verificar o tipo de combustível usado.

AL 4 EXTRACTOR AVARIADO Problema com o extractor de 
fumos. Rever a ligação eléctrica do extractor ou substitui-lo.

AL 5 FALHA LIGAÇÃO O pellet não caí ou não se 
queima.

Testar o funcionamento do motor redutor e da resistência. 
Comprovar possível obstrução do sem-fim. Comprovar que há 
pellet no depósito.

AL 6 NÃO PELLET Não há pellet na tremonha ou 
não caí para o queimador.

Encher o depósito. Testar funcionamento do sem-fim. 
Comprovar o comprimento do pellet e que este não tenha 
ficado amassado. Limpar o fundo da tremonha.

AL 7 ALARME TÉRMICO O termóstato de segurança 
térmica do pellet disparou.

Rearmar manualmente o termóstato. Comprovar a causa do 
excesso de temperatura que provocou o sobreaquecimento 
(queda de pellet, excesso de tiragem, tipo de combustível, 
funcionamento de turbina tangencial). 

AL 8 DEPRESSÃO A câmara de combustão está 
em depressão.

Verificar que a câmara é hermética: comprovar fechos, juntas 
de estanquidade, etc. Comprovar que a instalação de gases é 
adequada (excesso de secções horizontais, cotovelos, etc.). 
Possível obstrução de pellet.  

AL 9 FALTA DE FLUXO Falta de fluxo de ar primário ou 
instalação não adequada

Comprovar entrada de ar primário. Verificar instalação 
(excesso de secção horizontal, curvas, sujidade, etc.).

AL FALHA FLUXÓMETRO O sensor de fluxo está partido Substituir o sensor de fluxo.

AL b SEM-FIM ERRO Sem-fim gira continuamente Verificar ligação eléctrica do sem-fim.
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Nº DESCRIPCIÓN DESCRIPTION DESCRIPTION DESCRIÇÃO DESCRIZIONE

1 Turbina tangencial Tangential turbine Turbine tangentielle Turbina tangenziale Turbina tangencial

2 Motor extracción de humos Smoke extractor fan Moteur d’extraction de fumée Motor extracção de fumos Motore estrazione di fumi

3 Motor sinfín Geared motor Moteur vis sans fin Motor sem-fim Motore coclea

4 Sonda humos Smoke probe Sonde fumées Sonda fumos Sonda fumi

5 Sonda ambiente Ambient probe Sonde ambiante Sonda ambiente Sonda ambiente

6 Display Display Display Display Display

7 Debimetro Pressure switch Debitmètre Debimetro Debimetro

8 Termostato seguridad Safety thermostat Thermostat sécurité Termostato seguridade Termostato sicurezza

9 Resistencia Resistance Résistance Resistência Resistenza

10 Condensador Condenser Condensateur Condensador Condensatore

11 Depresimetro Pressure switch Dépressiomètre Depressimetro Depressimetro
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13. FICHAS TÉCNICAS - DESPIECES  | TECHNICAL SPECIFICATIONS - EXPLODED DRAWINGS | FICHES 
TÉCHNIQUES - DÉCOUPES | FICHAS TÉCNICAS - DESMONTAGEM  | SCHEDA TECNICA - ESPLOSI

DATOS Inside
Peso (Kg.)
Weight (kg)
Poids (kg)
Peso (Kg.)
Peso (Kg.)

115

Altura (mm)
Height (mm)
Hauteur (mm)
Altura (mm)
Altezza (mm)

559

Ancho (mm)
Width (mm)
Largeur (mm)
Largura (mm)
Larghezza (mm)

748

Profundidad (mm)
Depth (mm)
Profondeur (mm)
Profundidade (mm)
Profondità (mm)

608

Diámetro del tubo de descarga de humos (mm)
Diameter of the smoke outlet pipe (mm)
Diamètre du tuyau de décharge de fumée (mm)
Diâmetro do tubo de descarga de fumos (mm)
Diametro del tubo scarico dei fumi (mm)

80

Diámetro del tubo de canalización (mm)
Diameter of the channelling duct (mm)
Diamètre du tuyau de canalisation (mm)
Diâmetro do tubo de canalização (mm) 
Diametro del tubo di canalizzazione (mm)

80x1

Diámetro del tubo de aspiración del aire (mm)
Diameter of the air suction pipe (mm)
Diamètre du tuyau d’aspiration d’air (mm)
Diâmetro do tubo de aspiração de ar aire (mm) Diametro 
del tubo d’aspirazione d’aria  (mm)

50

Volumen de calentamiento máx. (m3)
Maximum heating volume. (m3)
Volume de chauffage maximal. (m3
Volume de aquecimento máx. (m3) 
Volume di riscaldamento massimo (m3)

232

Rendimiento en potencia nominal
Efficiency at nominal power (%)
Rendement à puissance nominale (%)
Rendimento em potência nominal (%) 
Rendimento in potenza nominale (%)

88

Rendimiento en potencia reducida (%)
Efficiency at reduced power (%)
Rendement à puissance réduite (%)
Rendimento em potência reduzida (%) 
Rendimento in potenza ridotta (%)

93

Pot. térmica global máx. (Kw)
Power thermal global max. kW
Puiss. thermique globale max. (Kw.)
Pot. térmica global máx. (Kw) 
Pot. termica globale massima (Kw)

10,5

Pot. térmica útil máx. (Kw)
Power maximum usable thermal kW
Puiss. thermique utile max. (Kw.)
Pot. térmica útil máx. (Kw) 
Pot. termica utile massima (Kw)

9,3

Potencia térmica útil mín. (Kw)
Minimum usable thermal power kW
Puissance thermique utile min. (Kw.)
Potencia térmica útil mín. (Kw)
Potenza termica utile minima (Kw)

3,9

Consumo de pellet mín. Kg/h
Minimum pellet consumption Kg/h
Consommation de granulés à bois min. Kg/h
Consumo de pellet mín. Kg/h
Consumo di pellet minimo Kg/h

0,9

Consumo de pellet máx. Kg/h
Maximum pellet consumption Kg/h
Consommation de granulés à bois max. Kg/h
Consumo de pellet máx. Kg/h
Consumo di pellet massimo Kg/h

2,1

Capacidad depósito (Kg.)
Tank capacity (Kg.)
Capacité du réservoir (Kg.)
Capacidade depósito (Kg.)
Capacità del serbatoio (Kg.)

16

DATOS Inside
Autonomía min/máx. (h)
Min. / max. Autonomy (h)
Autonomie min / max (h)
Autonomia min/máx. (h)
Autonomia minima/massima (h)

7.6/17.7

Tiro recomendado a potencia útil máx. (Pa)
Recommended draw at maximum usable power (Pa)
Tirage recommandé à puissance utile max. (Pa)
Tiragem recomendada a potencia útil máx. (Pa)
Tiraggio raccomandato a potenza utile massima  (Pa)

~ 12

Tiro recomendado a potencia útil mín. (Pa)
Minimum usable power recommended draw (Pa)
Tirage recommandé à puissance utile min. (Pa)
Tiragem recomendada a potencia útil mín. (Pa)
Tiraggio raccomandato a potenza utile minima (Pa)

~ 10

Consumo eléctrico (W)
Energy consumption (W)
Consommation électrique (W)
Consumo eléctrico (W)
Consumo elettrico (W)

150-200

Consumo eléctrico durante el encendido (W)
Energy consumption during the start-up (W)
Consommation électrique pendant l’allumage (W)
Consumo eléctrico durante a ligação encendido (W)
Consumo elettrico durante l’avviamento (W)

300

Co al 13% potencia nominal 
CO at 13% nominal power
CO au 13% puissance nominale
CO no 13% potência nominal
CO al 13% potenza nominale

0,0274

CO al 13% potencia reducida
CO at 13% reduced power
CO au 13% puissance réduite
CO no 13% potência reduzida
CO al 13% potenza ridotta

0,0248

Caudal másico humos potencia nominal
Smoke mass flow at nominal power
Débit massique des fumées puissance nominale
Caudal mássico fumos potência nominal
Caudale di massa dei fumi potenza nominale

7,5

Caudal másico humos potencia reducida
Smoke mass flow at reduced power
Débit massique des fumées puissance réduite
Caudal mássico fumos potência reduzida
Caudale di massa dei fumi potenza ridotta

3,7

Tª humos potencia nominal
Smoke temperature at nominal power
Température des fumées puissance nominale
Temperatura fumos potência nominal
Temperatura fumi potenza nominale

172

Tª humos potencia reducida.
Smoke temperature at reduced power
Température des fumées puissance réduite
Temperatura fumos potência reduzida
Temperatura fumi potenza ridotta

99

Interior de fundición
Cast-iron interior
Intérieur en fonte
Interior de fundição
Interiore in ghisa

√

Encendido automático
Automatic start-up
Allumage automatique
Ligação automática
Accensione automatica

√

Termostato de seguridad pellet
Pellet security thermostat
Thermostat de sécurité du granulé
Termóstato de segurança pellet
Termostato di sicurezza pellet

√

Mando a distancia
Remote control
Télécommande
Comando à distância
Telecomando

√

Programador semanal
Weekly programmer
Programmateur hebdomadaire
Programador semanal 
Programmatore settimanale

√
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MOD. INSIDE

Nº DESCRIPCIÓN DESCRIÇÃO
1 Sujeta cristal superior Suporte vidro superior
2 Cristal vitrocerámico Vidro
3 Sujeta cristal inerior Suporte vidro inferior
4 Maneta puerta Puxador porta
5 Arandela muelle Arruela mola
6 Casquillo maneta Cápsula puxador
8 Receptor Receptor
9 Soporte marco Suporte moldura
10 Guia carro fija izquierda Guia carro fixa esquerda
11 Base fija Base fixa
12 Eje rodamiento Eixo rolamenot
13 Rodamiento  6202 2rs 200º Rolamento 6202 2rs 200º
14 Acople goma humos Conector borracha fumos
15 Junta salida humos Vedação saída fumos
16 Guia carro fija derecha Guia carro fixa direita
17 Cajón salida humos Gaveta saída fumos
18 Rejilla Grelha
19 Quemador frontal Queimador frontal
20 Placa lateral dcha. Fundicion Placa lateral direita fundição
21 Cajon cenicero Gaveta de cinzas
22 Cierre bancada Fecho bancada
23 Placa central fundicion Guia base móvel fundição
24 Guia base movil derecha Guia base móvel direita
25 Pletina apriete cierre Platina fixação fecho
26 Casquillo valona Cápsula
27 Motorreductor Motoredutor
28 Sujecion eje motor Fixação eixo motor
29 Tope presión Tope pressão
30 Soporte motorreductor Suporto motoredutor
31 Eje sinfín Eixo sem-fim
32 Junta tubo sinfín Vedação tubo sem-fim
33 Tubo sinfín Tubo sem-fim
34 Guia fija izquierda carga pellet Guia fixa esquerda carga pellet
35 Tolva sin componentes Tremonha sem componentes
36 Guia fija derecha carga pellet Guia fixa direita carga pellet
41 Tapa camara aire Tampa câmara ar
42 Cajon carga Gaveta carga
43 Tapa cajon carga Tampa gaveta carga
44 Guia izquierda base movil Guia esquerda base móvel
45 Intercambiador Trocador
46 Guia derecha movil carga pellet Guia direita móvel carga pellet
47 Quemador fundicion Queimador fundição
48 Placa lateral izq. Fundicion Placa lateral esquerda fundição
49 Guia izquierda movil carga pellet Guia esquerda móvel carga pellet
50 Tapa interior cajon Tampa interior gaveta
51 Iman cierre Ímã fecho
52 Cristal cajón Vidro gaveta
53 Marco Moldura
54 Puerta (solo puerta) Porta (só porta)
55 Soporte interruptor Suporte interruptor
56 Termostato de seguridad 80ºc Termostato de segurança 80ºc
57 Conector Conector
58 Microswitch Microswitch
59 Leva micro extracción Leva micro extração
60 Soporte micro extracción Suporte micro extração
61 Depresimetro Depresimetro
62 Soporte depresimetro Suporte depresimetro
63 Turbina tangencial Turbina tangencial
64 Protector placa electronica Protector placa eletrônica
66 Tapa capacitivo Tampa capacitivo
67 Placa electronica Placa eletrônica
68 Soporte placa Suporte placa
69 Extractor Extractor
70 Chapa aislante inferior Chapa isolante inferior
71 Resistencia Resistência
72 Rodamiento 6000zz 200º Rodamento 6000zz 200º
73 Eje rodamiento Eixo rodamento
74 Cable puerto serie Cabo porto série
c1 Base completa Base completa
c2 Puerta completa sin cristal Porta completa sem vidro
c3 Cajon carga completo sin cristal Gaveta carga completa sem vidro
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14 GARANTÍA

El presente certificado de garantía expedido por el fabricante se extiende a la reparación o sustitución del aparato o cualquier pieza 
defectuosa del mismo, bajo los siguientes condicionantes:

14.1 CONDICIONES PARA RECONOCER COMO VÁLIDA LA GARANTÍA

La garantía únicamente será reconocida como válida si:

• EL modelo se ha instalado, por personal cualificado con acreditación, conforme a  las normas de aplicación y respetando las normas 
de instalación del presente manual y la normativa vigente en cada región o país.

• El aparato debe ser testado en funcionamiento durante un tiempo suficiente, previo a las operaciones complementarias de montaje 
de revestimientos, pinturas, conexiones varias, etc. La garantía no responderá a los cargos derivados de la desinstalación y posterior 
instalación del mismo, así como el valor de los objetos y/o enseres del lugar de ubicación. 

• Se halla rellenado y firmado el certificado de la garantía,  en el que figuren el nombre del vendedor autorizado, el nombre del 
comprador y habiendo sido convalidado por el SAT 

• Que el defecto aparezca en  un plazo de tiempo anterior a los 24 meses desde la factura de compra del cliente o antes de las 2400 
horas de funcionamiento, lo que primero se alcance. La fecha será constatada por la propia factura, que deberá estar correctamente 
cumplimentada y en la que aparecerá el nombre del vendedor autorizado, el nombre del comprador, descripción del  modelo 
adquirido e importe abonado. Dicho documento debe estar conservado en buen estado y ser mostrado al SAT en caso de actuación.

• Transcurrido ese tiempo o el incumplimiento de las condiciones de las condiciones más abajo expuestas provocaran la anulación de 
la garantía.

• Que dicho defecto sea reconocido por el SAT. El cliente no deberá pagar costes derivados  de las actuaciones que pueda llevar a 
cabo el SAT, que estén cubiertos por la garantía.

        LA GARANTIA VIENE RECOGIDA SEGUN LA DIRECTIVA EUROPEA Nº 1999/44.

14.2 CONDICIONES PARA RECONOCER COMO NO VALIDA LA GARANTÍA

• No cumplir con las condiciones descritas anteriormente.
• Expiración de los 24 meses desde la fecha de  compra del modelo o superar las 2400 horas de funcionamiento, lo que primero se 

alcance.
• Falta de la documentación fiscal, alteración o ilegibilidad de la factura así como ausencia del número de garantía de modelo.
• Errores en la instalación o que la misma no se haya realizado conforme a las normas vigentes y contenidas en el presente manual.
• No cumplir en lo relativo a los mantenimientos, ni revisiones del modelo especificados en el manual.  
• Modificaciones inadecuadas del aparato o daños en el modelo debido al recambio de componentes no originales o actuaciones 

realizadas por personal no autorizado.
• Presencia de instalaciones eléctricas y/o hidráulicas no conformes con las normas en vigor.
• Daños causados por fenómenos normales de corrosión  o deposición típicos de las instalaciones de calefacción. Igualmente para 

calderas de agua.
• Daños derivados del uso impropio del producto, modificaciones o manipulaciones indebidas y en especial a las cargas de leña 

superiores a lo especificado o uso de combustibles no autorizados, según prescripciones del presente manual.
• Daños derivados de agentes atmosféricos, químicos, electroquímicos, ineficacia o falta  de conducto de humos, y otras causas que 

no dependan de la fabricación del aparato.
• Todos los daños derivados del transporte (se recomienda revisar minuciosamente los productos en el momento de su recepción), 

deberán ser comunicados inmediatamente al distribuidor y se reflejaran en el documento de transporte  y en la copia del transportista.

14.3 QUEDAN EXCLUIDOS DE LA GARANTÍA

• Las obras. La garantía no responderá a los cargos derivados de la desinstalación y posterior instalación del mismo, así como el valor 
de los objetos y/o enseres del lugar de ubicación. 

• Las juntas, los cristales vitrocerámicos, rejillas de chapa o hierro fundido y cualquier pieza de fundición sometidas a deformación y/o 
roturas derivadas de un mal uso, combustible inadecuado o sobrecarga de combustible., 

• Las piezas cromadas o doradas, y en revestimientos la mayólica y/o piedra. Las variaciones cromáticas, cuarteados, veteados, 
manchas y pequeñas diferencias de las piezas, no alteran la calidad del producto no constituyen motivo de reclamación ya que 
son características naturales de dichos materiales. Igualmente las variaciones que presenten respecto a las fotos que aparecen el 
catalogo.

• Para aquellos productos que utilizan agua, las piezas del circuito hidráulico ajenas al producto.
• Para aquellos productos que utilizan agua, el intercambiador de  calor queda excluido de la garantía cuando no se instale un circuito 

anti-condensación.
• Para aquellos productos que utilizan agua, las operaciones de purgado necesarias para eliminar el aire de la instalación.
• Se excluyen también de la garantía las intervenciones derivadas de instalaciones de alimentación de agua, electricidad y 

componentes externos a los modelos, donde el cliente, puede intervenir directamente durante el uso.
• Los trabajos de mantenimiento y cuidados de la chimenea e instalación.
• Si el modelo no presentara ningún defecto de funcionamiento, achacable al fabricante, el coste de la intervención podrá ser a cargo 

del consumidor.

14.4 EXCLUSIÓN DE RESPONSABILIDAD

El fabricante bajo ningún concepto asumirá indemnización alguna por daños directos o indirectos, causados por el producto o derivados de 
éste.

14.5 INDICACIONES EN CASO DE FUNCIONAMIENTO ANÓMALO DEL MODELO

En caso de mal funcionamiento del aparato, el consumidor seguirá las siguientes indicaciones:

• Consultar la tabla de resolución de problemas que se adjunta en el manual.
• Verificar si el problema está cubierto por la garantía.
• Contactar con el distribuidor, donde adquirió el modelo, llevando consigo la factura de  compra, y datos de donde se encuentra el 

modelo instalado, así como el número de garantía o número de serie de fabricación. Puede encontrar dicho número en la etiqueta CE 
de su equipo. 

 
En caso de encontrarse el modelo en garantía, y tal como se prevé en la DL n 24 de 02/02/2002 deberá contactar con el distribuidor al cual 
se ha comprado el producto. El distribuidor contactará con el fabricante, que le dará la información pertinente sobre de la asistencia del SAT 
oficial, u otra solución a aportar.
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14 GARANTIA

O presente certificado da garantia emitido pelo fabricante, estende-se à reparação ou substituição do aparelho ou de qualquer peça 
defeituosa do mesmo, sob os seguintes condicionantes:

14.1 CONDIÇÕES PARA RECONHECER COMO VÁLIDA A GARANTIA

A garantia unicamente será reconhecida como válida nos seguintes casos:
• O modelo foi instalado por pessoal qualificado, em conformidade com as normas de aplicação e respeitando as normas de instalação 

do presente manual e a normativa vigente em cada região ou país.
• O aparelho deve ser testado em funcionamento durante o tempo suficiente, prévio às operações complementares de montagem de 

revestimentos, pinturas, ligações várias, etc. A garantia não responderá perante encargos derivados da desinstalação e posterior 
instalação do mesmo nem pelo valor dos objetos e/ou equipamentos do lugar de localização. 

• Estar preenchido e assinado o certificado da garantia, onde conste o nome do vendedor autorizado, nome do comprador e validação 
levada a cabo pelo SAT.

• Que o defeito surja num prazo de tempo anterior a 24 meses a partir da data da factura de compra do cliente. A data será 
comprovada com a apresentação da própria factura, que deverá estar correctamente preenchida e onde aparecerá o nome do 
vendedor autorizado, nome do comprador, descrição do modelo adquirido e montante pago. O referido documento deve estar 
conservado em bom estado e ser mostrado ao SAT caso seja necessária uma intervenção.

• Decorrido esse tempo o incumprimento das condições a seguir expostas provocam a anulação da garantia.
• O referido defeito deverá ser reconhecido pelo SAT. O cliente não pagará custos derivados das actuações que possa levar a cabo o 

SAT e que estejam cobertos pela garantia.
        
     A GARANTIA MENCIONADA ESTÁ EM CONFORMIDADE COM A DIRECTIVA EUROPEIA Nº 1999/44.

14.2 CONDIÇÕES PARA RECONHECER COMO NÃO VÁLIDA A GARANTIA

• No cumprir as condições descritas anteriormente.
• Expiração dos 24 meses contados a partir do momento da compra do modelo ou ultrapassar as 2400 horas de funcionamento, aquilo 

que primeiro for atingido.
• Falta da documentação fiscal, alteração ou ilegibilidade da factura bem como ausência do número de garantia de modelo.
• Erros na instalação ou se a mesma não foi realizada em conformidade com as normas vigentes e mencionadas no presente manual.
• Não cumprir os requisitos referidos relativamente às manutenções e/ou revisões do modelo especificados no manual. 
• Alterações desadequadas do aparelho ou danos no modelo devido à mudanças de componentes que não sejam originais ou 

actuações realizadas por pessoal não autorizado.
• Presença de instalações eléctricas e/ou hidráulicas que não estejam em conformidade com as normas em vigor.
• Danos causados por fenómenos normais de corrosão ou deposição típicos das instalações de aquecimento. O mesmo é aplicado 

para caldeiras de água.
• Danos derivados do uso impróprio do produto, modificações ou manipulações indevidas e principalmente das cargas de lenha 

superiores ao especificado ou uso de combustíveis não autorizados, segundo as prescrições do presente manual.
• Danos derivados de agentes atmosféricos, químicos, electroquímicos, ineficácia ou ausência de conduta de fumos, bem como outras 

causas que não dependam do fabrico do aparelho.
• Todos os danos derivados do transporte (recomenda-se rever minuciosamente os produtos no momento da recepção), devem 

ser comunicados imediatamente ao distribuidor e mencionados no documento de transporte e na cópia entregue à empresa 
transportadora.

14.3 FICAM EXCLUÍDOS DA GARANTIA

• Obras: a garantia não responderá pelos encargos derivados da desinstalação e posterior instalação do equipamento nem pelo valor 
dos objetos e/ou equipamentos do local de localização. 

• Juntas, vidros vitrocerâmicos, grelhas de lâmina ou ferro fundido e qualquer peça de fundição submetida a deformação e/ou roturas 
derivadas do mau uso, combustível não adequado ou sobrecarga de combustível.

• Peças cromadas ou douradas e, em revestimentos, faiança e/ou pedra. As variações cromáticas que apresentem fissuras, 
ondulações, manchas e pequenas diferenças nas peças não alteram a qualidade do produto nem constituem motivo de reclamação 
uma vez que são características naturais dos referidos materiais. O mesmo se aplica às variações que possam surgir relativamente às 
fotos que aparecem no catálogo.

• Para produtos que utilizam água: peças do circuito hidráulico alheias ao produto.
• Para produtos que utilizam água, o permutador de calor fica excluído da garantia quando não foi instalado um circuito anti-

condensação.
• Para os produtos que utilizam água, as operações necessárias de purgado para eliminar o ar da instalação.
• Excluem-se também da garantia as intervenções derivadas de instalações de alimentação de água, electricidade e componentes 

externos aos modelos, onde o cliente pode intervir directamente durante o uso.
• Trabalhos de manutenção e cuidados da chaminé e instalação.
• Caso o modelo não apresente nenhum defeito de funcionamento, imputável à fabricante, o custo da intervenção poderá correr a 

cargo do consumidor.

14.4 EXCLUSÃO DE RESPONSABILIDADE

O fabricante não assumirá, sob nenhum conceito, indemnização alguma por danos directos ou indirectos, causados pelo produto ou 
derivados do mesmo.

14.5 INDICAÇÕES EM CASO DE FUNCIONAMENTO INCORRECTO DO MODELO

Em caso de funcionamento incorrecto do recuperador, o consumidor seguirá as seguintes indicações:

• Consultar a tabela de resolução de problemas anexada ao manual.
• Verificar se o problema se encontra coberto pela garantia.
• Contactar o distribuidor onde adquiriu o modelo, levando a factura de compra e os dados relativos ao local onde se encontra o 

modelo instalado, bem como o número de garantia ou número de série de fabrico. Pode encontrar o referido número na etiqueta CE 
do seu equipamento. 

 
Caso o modelo esteja dentro da garantia, e tal como previsto no DL nº 24 de 02/02/2002, deverá contactar o distribuidor a quem comprou 
o produto. O distribuidor contactará o fabricante, que dará a informação pertinente sobre a assistência do SAT oficial ou outra solução 
requerida.
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Los datos y modelos incluidos en este manual no son vinculantes.
La empresa se reserva el derecho de aportar modificaciones y mejoras sin ningún preaviso.

Os dados e modelos incluídos neste manual não são vinculantes.
A empresa reserva-se o direito de fazer alterações e melhorias sem nenhum pré-aviso.


